
P e s t e n  csütörtökön július 2 3 t i" 1 8 4 0 .

M egjeleli tá rsá v a l e g y ü tt I té tenkén t k é tsz e r vasárnap  és csütörtökön. F él évi ilijja  lielyben 
képekkel 5 í t .  b o r ité k ta la n u l: postán  fi ft.fpengöben. B iu lapestiek  évnegyedenként is  vá ltha tnak  

példány t. A ’ fo ly ó ira tn ak  egyes szám a , vagy képe 12 k r . p. p .

ELBESZÉLÉS.

»<f m «  I  i a g i r  j  a-
trége).

M int a’ kietlen vadon kiaszott forrása, vagy a’ mennytiiz-suj- 
totta repedezett cser, mellynek száraz ágai a’ gyöngéd szellő öle
lésére is komoran morognak, állt az öreg egyedül. Nyomoriibb már 
nem lehetett : nyomoriibb volt enmagamnál. Szeretni akartam ő t , 
de tehetségemben nem á l l t ; a’ makacs sziv ellene szegült a" szá
raz elme tanácsainak.— Magányom osztályosai, képzetem rémei , a' 
titkos árnyak sűrűbben, szorosabban avatkoztak eszméimbe; tiltott világ 
nyílt előttem ; örültem ; az óhajtott alkalom sebes léptekkel köze
ledett. —  H ah ! örül-e a’ gyermek oily ártatlanul első játékain , 
mint én megragadott terveznem ? csügg-e az ifjúnak lázos képzete 
olly szenvedéllyel hideg lánykája bájain, mint én bősz álmom 
kinos valóján? —  ö le li-e  az erős lelkű férfi olly hatalmas karok
kal az élet ’s időnek minden perezét, mint én boszuló eszmény-vi
lágom rettentő eszközeit ? —  Ah nem ; —  ’s még is az ébredés 
pénzeiben iszonyodtam sülyedtségemen; s írtam , őrjöngtem; de 
szabadulnom álmaimtól nem lehetett;—  megbocsátni gyenge vol
tam , ’s a’ szeretet idegen név v o lt , mit csak a’ hajdan regéi
ben keresék.

Amália atyja tönkre ju to tt; factorim minden adósságát k ie
légítők ; még is rettegtem, hogy más is jogot tarthatna sze
mélyéhez.

„H olnap ! —  rebegém, ’s keblemet édes rettegés nyomta —  
holnap még egy kirándulás az éleibe, ’s azután Amália! ismét 
tied vagyok!“

Korán reggel az adóssági biztosságnál voltam. —  Amália 
atyjának kötelezvényei lepték-el az asztalokat. —  A ’ birák bá- 
multák a’ rettentőre halmozott adósságot; egymásra mosolyogtak;
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alattomban kaczagták megcsalatásomat. — Hah em berek, embe
rek ! —  néztétek volna e’ szív üregeit, milly kedvesek voltak ez 
adós-levelek; —  mint örültem , hogy az öregnek nincs semm ije; 
hogy fizetni nem tu d ; hogy megcsalattam; hogy pénzem elve
szett.— A ’ világ külsőkről íté l, ’s az em berek, inig a’ csalódások 
kora be nem á l l , boldogok. Szerencsés, k i mámorában futja vé
gig é letét!

Egy óra múlva birtok-zár ’s a’ felületesért adóssági fogság 
Ítéltetett. —  Végrehajtó tiszt ’s poroszlók kíséretében siettem 
az üszkös falak gyengén javíto tt romjaiba. —  Egy kereskedői se
géd minden kulcsot átadott: —  de hah —  é le t, kin , halál kár
hozat ! — Az öreg megszökött!

IV .

A z  ö r  e y.

Minden hijába volt. — M int midőn csendes esti fényben 
a’ c s i l l a g n a k  bámultt ’s felgyultt pára világ inogni kezd , 
fénye ellobban, —  szemeink kisérik kinos futását, ’s azután min
dennek vége; — vagy midőn a’ daczos vihar megragadja a* kön
nyű pehelyt, ’s egy perez alatt világokról világokra hordja, ’s a’ képzet 
határin kívül re jti-e l méhébe:— olly tévesztve, olly nyom nélkül tünt-el 
az öreg. Fáradalmam , költségeim, a’ legavatottabb, legalávalóbb 
kutató csapatok szaglalódásaik haszontalanok voltak. Havakig ül
döztem nyomát; rettentő vagyont áldozék, ’s többször, midőn a’ 
czélnál voltam, bukott örömem rettentő mélységbe. —  Midőn édes 
álom karjai köztt szeretett kép mosolyg felénk, utána törekszünk, 
megragadjuk, hévvel Öleljük keblünkre; ’s midőn a’ kedves vo
nások bájaikba kívánunk részegedül, látunk egy lényt az iszony 
’s fertelem bizonyos neméből. A ’ kép ugyan változik , ezer un
dok és szép alakot ö lt, csak azt nem, mellyet kerestünk, melly 
után vágytunk. —  ll ly  álmot játszott a’ sors velem. Ezerszer 
czélnál véltem magamat; mint vérivó hyena ezerszer rohantam 
martalékomra, ’s midőn már enyim volt, vettem észre csőlátáso
mat , ’s dühös őrültt. valóra kellett ébrednem.

Reményem láthatára mindinkább szűkült. ’s világom sötét 
rideg romain növény magasodott; neve: „csalódás16 V irágot haj
to tt, halál színűt, neve: „reménytelenség.66 —  Rongyokat ö lté k , 
pihenet. nélkül bujdostam-be az országot, ’s őt nem láihatám. 
Erőm elgyengült; érzém , hogy az élet k i van merítve.

Második évében zarándokságomnak M . . .  bői a’ l . . . i  ország
úton haladtam. A külváros egyik rozzant épülete megnyílt. So
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vány a lk a t, mi Ilyent év-hosszú éhség sorvaszt, lé p -k i, és szél
lábakkal tünik-el az utszák tömkelegébe. Nem tudom , mi volt; 
de gyanú lepett-meg, mintha láttam volna e’ csontvázat valaha. A ’ 
szomszéd utszába vonulék, honnan okvetlen kellettnek! visszajön
ni. Gyanúm nem csalt; ez ember ipám lakó városában la k o tt, ’s 
házánál is láttam. K ét hosszú hói les után nyomban voltam. A  
ház birtokosa, egy könyörületes hallgatag n ő , elmondá , hogy la
kója egy aggott szerencsétlen ősz. Bőkezűségem kieszközle, 
hogy őt titkon láthassam. —  H a h ! ő volt. —  Köszöntem a’ nő
nek , ’s ígértem , hogy segitni fogok az öreg napjain, ’s könyörü
lök szenvedésein.

De rögtöni indulat-rohamom túlzó v o lt ; a’ nő gyanúsan pil
lantott reám. Egy marok aranyat nyomtam ölébe, ’s mentem.

Más nap —  most hét napja —  rendőrökkel vétetém-körül a’ 
házat. —  Midőn a’ házba léptem, holt halványan jö tt előiube a há
zi nő. —  Szobájába akart vezetni; beszélt mindent; habozott, za
vart! volt. —  A ’ kétségbe esés agy velőmet lángra lobbantá; esz
méletlen , határozatlan á lltam ; —  a’ rendőrtiszt ostoba képpel bá
mult reám ’s az üres szobára. —  Most —  most gyenge zörejt hal
lék —  mellettem vagy fölöttem. —  K örülnézek, kutatok;—  sem
mi ; —  ablakot nyitok. —  Az öreg szobája padlás-szobácska volt. 
—  Szemeim a’ szomszéd házfedélre tapadnak. —  A z öregnek ve
szedelmes állása a’ tetőn hajam szálait m erevité-fel.—  Tegnap há
zi asszonya elárulá irántai részvétemet, ’s ő menekülni akart. M in 
den csomóban v o lt; de mielőtt megszökhetett, nála voltam ; —  az 
utósót^ merészlé; kilépett a’ háztetőre, ’s most készült a’ szom
széd ház tetejéről leereszkedni; a’ rendőrtiszt segítségül volt neki; 
felhozák szobájába.

Ketté görnyedve állt előttem; házi asszonya és szolgája tér
delve csókolák lábaimat. —  „Kegyelem !16 —  rebegé az ősz, fő
vegét levéve. —  Ősz haja is elhagyá a’ hotelen fő t; egy két szál. 
mint pusztán árvaleányhaja, lengett a’ csupasz koponyán;— ron
gyai gyengén fedék a’ reszketeg tagokat. —  „K egyelem !66 ismét
lő sirva. —  Bűnhődtem, vétettem ellened : de Isten tudja, százszo
rosán lakottam. —  Kegyelem , em ber! kegyelm ezz! hogy midőn 
irgalomra lesz szükséged , legyen k i irgalmazzon.66 —■ Némán ál
lottam ; e’ kép , e’ jelenet erősen hatott reám ; készülék őt ma
gamhoz ölelni. —  A z öreg ismét szólít. —  „Em ber! közel állsz, 
te is az enyészet széléhez! Emlékezz-meg , hogy szükséged lesz 
kegyelemre! —  A m áliád, Júliád szerelmére légy méltó, ’s ir -  
galmazz !'6

a
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Ez tőr-szurás volt olvadó szivemnek. —  Hidegen fordultam a’ 
rendőrhöz , ’s emlékeztetem, tenné kötelességet. —  Sietve távoz
tam , hogy ne lássam ingatag lép te it, mellyekkel örökös sírjá
ba lépdel.

Most sirlepel takarja az egész családot. ’s az öreg sirva 
nyögdeli vissza az életbe kínjait. — Tegnap értem Amália sírjá
hoz; dolgaim rendbe szedvék; vagyonom jó  kezekben van ; életem 
a’ végzet intésétől, üdvem a’ mennyeinek irgalmától fü g g : de ér
zem , hogy az isteni boszúló kéznek csak eszköze voltam, ’s nyug
ton várom a’ semmisülést.

Eddig terjedt az öregnek beszéde , k it  Amália sírján teleped
ve találtam barátommal; ’s ki kérelm einkre, a’ sir birtokát ’s él
te regényét előttünk felfedő. —- Igyekeztem őt ipa iránt kegye
lemre b irn i: de azon h it , hogy Isten büntető hatalmának csak 
eszköze v o lt, szilárd határozottságától el nem vonhatta. —  Más
nap titkos ösztönből inkább, mint az öreg iránti vágyból, sétálék 
a’ magánylak és sirhalom felé.—  Az öreg a’ sirhalmon nyugodott; 
körülte virágfüzérek, kezében Amália arczképe. —  Hozzá köze
ledtem; —  az öreg —  meghalt.

P o t y a  E n d r e .

P E S T I  VIZSGÁLÓ.

A'  h a z a i  e l s ő  t a k a r é k p é n z t á r  igazgatósága ürömmel je le n t i, 
hogy ezen jó téko ny  hazai in tézet 578 részvény "s ezeken k ívü l számos ne
mes le lkű  hazafiak gyámoló adakozásaik á ltal e lö seg itte tve , je len leg  o lly  
állapotban v a n , hogy a" korm ányzó választm ány gondos "s eddig is olly  

példásan tanúsított fáradhatlan buzgósága, "s minden oldalról biztosított ke 
zelései m ellett annak állandó Ccnmaradásálioz alapos rem ény lehet.

M inthogy azonban minden intézetnek , de különösebben a' takarékpénz
tá rn ak  főalapja a" rend és pontosság; miután mindkét nemű adakozási aján
la to k  már nagyobbára befizettettek, fc lszó llitta tnak ez utón is mind azon t. 
ez. hazafiak, k ik  akár részvényeiket, akár gyám olói adakozásaikat az illető  
pénztárba még be nem fiz e tté k , hogy azokat minél előbb, a" f. é. augustusi 
pesti vásárig az intézeti pénztárba vagy az ig azga tókná l, — hol uj a lá írá 
sok és ajánlatok is elfogadtatnak •— befizetni szíveskedjenek.

Azon révényes vagy gyám oló urak és asszonyságok p e d ig , k ik  az ed
dig "s ez alkalommal a’ Jelenkorban közzé te tt névjegyzékből netalán kim a
rad tak  , tisztelette l kéretnek , hogy ez irán t a' hiba kiigazilhatása tekin te
téből az igazgatóságnál vagy a" titoknoknál jelentést tenni vagy tétetn i m él- 
tó ztassan ak, ezennel tudtokra a d a tv án , hogy a’ titoknoknál a’ gyám olók  
ad ako zása ika t, az e’ végre készűltt "s az intézet levéltárában őrök időkre  
megtartandó e m l é k k ö n y v b e  beírva szintén m egtekinthetik.

\ l ______
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A ’ szabályok a' legközelebbi m ódosításokkal együtt az intézet hivatalában, 
agy Eggenberger és Heckcnast könvárus uraknál 10 pengő k ré r t  még mindig 
megszerezhetők. —  A z o k , k ik  szabályokat m ár ve tte k , a ' módosításokat a’ 
fent k ije le lt! he lyeken, valam int a’ t. ez. részvényesek is a' m agokét az in
tézet hivatalában ingyen, átvehetik . K ö lt Pesten ju lius  11-k é n  1840.

F á y  A ndrás m. k. Szalui/ József m. k.
segéd igazgató titoknok.

K Ü L Ö N F É L E .

A  b o l o g n a i  t e m e t ő .  —  Az olasz országban még mindig honos , la 
kosaival született m űvészet, m clly főleg a" nyilvános élet felé fo rd u l, ’s k i 
vá lt egyházi czé lokra szentelt! épületek, templomok, ká p o ln á k , kercsztclökö- 
veket ’s a’ t. dicsőit terem tm ényeivel, k ite rjed  a’ ho ltak la k já ig  is, ’s vidám  
müvészcttemplomot a lkot a" kom or sírokból. Más országokban is ta lá lta tnak  
ugyan a" temetőkön becses és jelesen készíte tt em lékek , m ellyckct gyászoló  
élők emeltettek kedves kim ulttaiknak : de hogy az egész s irke rt művészi te rv , 

'Szerint m int ép ítészeti, a' festészet és szobrászat legnemesb a la k ja iva l föl— 
ékített remekmű clrendcztcssék, ezen eszm ét, nagyszerű sztylben va lósítva, 
eddigclé csupán olasz ország követelheti magáénak. A  pisai hit es s irk e rttö l, 
m clly a’ művészet történeteire nézve mcgbecsülhetlcn mausolcum, napjainkig  
megörizé az olasz ’s antik  művészet legjobban m egtartott ’s legrégibb emlé
ke it , a' bresciai és udinci temetőknek korunkba eső m egalapításáig, ’s a"ké
szülőben levő m ilánói s irk e r t ig , m clly mindenek köztt legnagyobbnak lenni 
Ígérkezik  , mindenhol bebizonyult a' tö rekvés: művészet vidám a lak ja iva l meg
szépíteni a’ holtak nyughelyeit, hogy a’ földi múlandóság szomorú benyomása 
enyhittessék, ’s belcplcztcssék a’ földi létet túlélő cmberszellcm dicső terem t
ményeivel. •— I l ly  nemű temetők köztt legnagyobbszerü, m egtekintésre leg
méltóbb a’ bo lognai, m e lly , ig azi ho ltak városa ’s Nekropolis a' rég iek  érte l
mében. 3400. m éternyi terjedelmében , a ’ tu lajdonképp!, sokféleképp’ elosz
to tt sírokon k iv iil nagyobbára incstcrileg készíte tt em lékek, szobrok ’s m ell
szobrokkal te ltt t e m p l o m o k a t ,  k á p o l n á k a t ,  o s z l o p c s a r n o k o k a t  
és corridorokat foglal magában. E ’ c z é lra , eléggé je llcm szerü leg; egy hajdani 
karth au si-ko lo sto r Certosa B ologna, miképp" a’ temető m a is  h ivatik  , nagy 
épületei és földei fo rd itta ttak . A ' temető nem messze Bologna várostól az Apen- 
ninck egy kinyu lása lejtőjén azon helyen v a n , hol 1333. óta e g y , sz. Bruno 
szigorú rendének szenteltt ko lostor á l la , m clly utóbb, 1450. körül, V - ik  M i
klós pápa bőkezűsége által gazdagon fóldiszittetve nagy tekintetre ju ta . Kö
vetkezett századok le fo ly ta  a la tt lassanként o lly hirre kapott, hogy a" legpom - 
pásb ko lostorok egyikének h ird e tte tek , m clly mind épületei tcrjedelm ességé- 
r e , mint fekvése kcllcm cire és hircs m űvészek je les müveire nézve, m el-  
lyekke l a’ ko lostor fö lékitve va la, m agára voná az idegennek csudálatát. M ultt 
század vége fe lé ,  a’ forradalom  kezdeteko r, eltörlesztetvén a’ ko lostor épü
letei , katonai laktanyákul használtattak "s va lószínű , hagy olasz ország leg
nemesb m űvészetkorszakának e’ tiszteletre méltó emléke lassanként clcnyé- 
szendett, ha e’ té rt bolognai temetőül nem határozza egy bölcs hazai végzés.

S zéles , term ékeny, buja földekkel fedett róna környezi a’ temetőt, m clly - 
nek fa la i a la tt a’ k is Reno fo lyam ka tova k igyódzik. A ’ vándor, k i a’ vá
rosból oda zarándokol, minden oldalról k ilá tás t élvez vidám mezősegre ’s n y á -
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ja s  h a lm o k ra , m ellyek pompás épületekkel 'e kellemes mezei házakkal ellep
ve jobbra "s balra csekély táválságban em elkednek. —  A ’ temetőt kerítő  fa la 
ka t 1603-ban a" karthausiak építők; de az nt fe lü li oldalon 1803-ben épített 
pompás vasrostély szolgál n y ílá s u l, m clly három osztályból állván négy nagy 
pilastertöl támogattatik. E ’ pilastereken szin tan ny i, G i o P u t t i  szobrász- 
készitette szobor nyugszik. A  ké t nagyobbszerü alak némbereket ábrázol , 
k ik  széles, tetőtől ta lpig érő mezbe burkoltan fá jdalm at jelentő m eghajolt! ál
lásban , kényeket hullatnak a’ testen kinyom ott hamvveder fölött. A  más két 
szoborban fiatal alakú nemtők áb rázo lvák; k ikn ek  egyike jobb ka rjá v a l s ír
kőre támaszkodva, kezét fejére gyászolva h a jt ja , m ialatt a' m ásik kezei közé, 
m cllyek emlékkövén nyugosznak, fájdalmasan lekon yitja  fe jét. A  sírköveken  
Bologna dombormivű czime lá tszik . E 1 pompás rostély fe lny itja  a" szem előtt 
legnagyobbszerű osztályát a" temetőnek , m ivel irányában van a" nagy útnak, 
m elly két részre osztja a’ s irke rte t és a" chiostro dci M o n u m en ti-t, "s k ilá 
tást ny it az Ercole G asperin i-épitette Capella dei Sulfragi nevű nagy tribü
nére. E  k ilátás még nagyobbszerünek m utatkozik a" Giuseppe Tubartin i ra j
za után alkoto tt építészeti ékités á lta l , m elly irányában a’ bem enet-rostély
nak Chiostróval köti össze a' temetőt. A  chiostro (csarnokok s oszlopsikáto- 
tok sírem lékek szám ára) építtetése 1588-ig  vezet v is s z a ; de a" s irke rte t kö r
nyező Porticato ujabb korban építtetők "s még nincs bevégezve. Magában fog
lald még az eredeti te rv , hogy a fenséges lá tv á n y , m ellyet a' temető c ros
télytól n y ú jt , egy egyenes , a" földeken keresztül vezetendő ut á lta l egészen 
a 'v ia  flainin ia országúiig kinyujtassék ; de ezen óriási vá lla la t k iv ite le  talán a 
jövő ko r dicsősége leend.

A holtak e’ nagy mezején nyugosznak a" városnak fe lnőtt lak o sa i, k ik  
elkülönzött s irt tán nem igényelhetnek, családi sírboltot nem öröklének, vagy  
annyit maguk után nem hagytak , min sirkö -tisztcsséget vásárolhatnának. A ' 
középen levő nagy ut két ré s zre , jobbra és b a lra , osztja a" tem etőt, "s az 
egyik fé rfia k , a’ másik némberek szám ára van rendelve. Széles ösvények és 
gyepűk k e rít ik  ez o sztá lyoka t, m ellyeken oszlopokon nyugvó "s g y á s z -c zy -  
prusoktól á rn y ak t ké t kereszt em elkedik. A  Chiostro n y iltt csarnokai (P o r 
tica to ) m ás, nagy négyszöggel h a tá ro s ak , m elly amaz ut á ltal szintén ké t 
fé lre  osztatva hét éves alóli gyerm ekek sikerteül szolgál. Meténg (Im m e r-  
grün )-g ycp ük k e rít ik  e" szintén czyprusokkal ék ített osztály t. —  B ejárást a ' 
temetőbe nagy, oszlopsikátorokkal körü lvett udvar képez közel a* templomhoz, 
m ellyhez széles , magas góládad nyárfákka l k iü lte tett "s G i o v an  n i G i a c o -  
m o D o t t i  ra jza  után 1768-ban épített térés vestibulumig érő fasor vezet. Az  
udvarban vannak a" káplánok, a’ s ikert fe lv igyázó ja s tiszteinek la k ja ik , gyász- 
m ise- "s más épületek. Valam ennyi hivatalbeli városi egyenruhát hord; az in
tézet egyházi korm ánya pedig azon szabályok ala tt van , m ellyeket Carlo Op- 
p izzo n i, bolognai érdemes bibornok-érsek ő em inentiá ja , egy milánói régi ne
mes nemzetség sarjadéka , külhoni tisztes fogságából visszatérte után , 1816- 
han szabott.

A  sz. Jeromosnak szentelt! temetői templom régi festvények , szobrok , 
aranyozott stucco-m unkák, drága m árvány és kövekben gazdag. Fa la i még 
azoknak lá tszan ak , m ellyeket a" X IV .  század közepén a" karthausiak építet
tek , *s ga llarete i (M ilano tartom ányban) Giovanni de Naso bolognai püspök 
által fó lszentcltettek. Az építészet szép viszonyban német jellem ű a' IV . szá
zad e le jé rő l; de különös említést érdemelnek e" templomban a" k a r  ülöszékci,
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m ellyek a' híres berakott m unkákkal ’s faragványokkal diszclgnek, m ellyeket 
1638-ban bolognai Biagio M a rc id , 1612-ben pedig Giovanni Battista N ata li , 
Antonio Leveti társaságában, készítettek. .— E ’ pompás templomból más san- 
ctuariunmkba lép az em ber, hol a’ szerzetesek hajdan külön istentiszteleteket 
tá r tá k , jelenleg pedig eltörlesztett templomok képeiből gyűjtem ény őriztetik. 
—  Az épület azon osztá lyához, m elly a’ sírem lékeket fo g la lja  magában , a 
vestibulum irányában levő kapun ju thatn i. E" kapuból legelőször is az Aulába 
lép az em ber, hol a ’ legrégibb időtől a X I I I .  század végéig készíte tt emlékek 
fe lá llitv á k ; azután annyi terem  kö v e tk e z ik , mennyi század múlt a z ó ta , m in - 
denik kora em lékeivel, ’s azon terem ből, hol az a tyák nyugosznak, az utó
sóba léphetni, m elly nemzedékünknek van rendelve. •—  A k a rth au s iak , ren
dűk szigorú szabályai szerint leginkább c lzá rtt czellákban , m ellyeknek m in- 
denike kcrtceskével vo lt e l lá tv a , tö lték éltöket. Ezen elkülönített lak o k  egye
sítéséből nehány szabályszerű terem keletkezett különös tem etőkkel, 
m ellyek h itszónokok, apáczák, árvaházak növendékei, ka to n ák , nyilvános  
tistviselök ’s a’ városhoz tartozó helységek lakosai szám ára rendeltctvék. 
Számosán látni ott szépen elrendelve te tem eke t’s koponyákat, m ellyek a" ho l
tak neveivel -  ezek köztt több h íresse l, —  vannak megjegyezve.

M ás, hasonló czélra szcntc ltt, térés tercm eket ke 1 még m eglátogatnunk, 
m ellyek széles tornáczok és csarnokokkal összekötvék. A ’ s irok  „delle  Tó n i
be11 nevű nagy tereme 1816-ban á llitta ték  V c n t u r o l i  építész ra jza  után e’ 
használatra v is sza ; falaiban kaptár sejtlyukaiként egymás fölött üredékek van
n a k , uiellyekbe a’ koporsók k ivü lrb i betolatnak. O lly látvány tehát e’ terem  , 
m tntr a rcgiekTcolum bariuinai, m cllyckben a" holtak lianivedrei ta rta tla k . E g y  
m ásik, restibulum m al ellátott ’ s „delle Catacombe11 nevű terem , M archesini, az 
intézett építésze adatai sze rin t, nem rég lön befejezve. H ires fé rfiak  e lta k a r it -  
ta tásaul, egy harm ad ik , T  u b e r  t i n i-öp ite tte  terem van rendelve , ’s egy ne
gyediknek visszaállítása munkában van. Az „A u la  della P iéta11 Angelo tia b r ie - 
li l*io Szobáitól nyerte nevét, m ellyek a’ holt Krisztust gyászoló anyja ölé
ben, és sz. Kcrcnczet, k i az istenszülő keserves fájdalma szemlélésére hí, ábrá
zo lják . E" terem közepén van e g y , em lített Venturini elmés találm ánya szerint 
1816-ban é p ítte te tt, négysorú lépcső, m elly a* catacombákként elrendezett 
sírboltokba vezet.

’S igy em lítve va n n a k , a’ m ár érintett tulajdonképp! temetőn és „Chiostro  
dei M onum enti-“ n k iv iil , főrészei ezen a" világon egyetlen s irkertnek , m ely
hez Bolognából oszlopsikátorok (P o rtic a lo ) szakadatlan sorai vezetnek; de e’ 
térés épület bennsö összeköttetése is úgy van elrendezve, hogy az egész in
tézetet különféle osztályaival fedett tornáczok a la tt m egtekin thetni, ’s össze 
vissza já rh a tn i. A" chiostro ’s temető oszlopsikátorai, a’ beltcremek ’s ny iltt 
csarnokok (lo g g iá t i j  ké t rendre oszlott s írokkal te lvék. Az első osztály pom
pás , nagyobbára régi nemes nemzetség sírem lékeiből á ll; ezek a fa lak  m ellett, 
irányában az ivn yilásoknak , fe lá llitvák . N ém cllyek közülök fö s tv ék , mások 
m árványbó l, legtöbben pedig Scagliolában s majd valam ennyi Bologna élő mű
vészeitől je les ta lá lm ánynyal ’s k iv ite lle l k é s z itv é k ; nem kevés dicsőíti em
lékezetét azon szem élyeknek, k ik  e ré n y , h ivata lok ’s tudományossággal tün- 
te k -k i életűkben. A  másik szerényebb osztályhoz sorozvák a" teremekbeni 
vagy az oszlopsikátorok m elletti szűk üredékek , m ellyek csak egy holttest 
szám ára m egkívántaié földel s’ egyszerű sírkőre adnak helyet. ■—  ’S valamint
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művészetek barátságos kezet nyujtnak egymásnak , hogy a' halál c‘ helyéből 
mauscleumot képezzenek a’ századn ak, úgy művészeti szavak sem h iá n y o z 
h a tn a k , hogy az elhaló nemzedék em lékezetét, m int i l l ik ,  rö v id , világos és 
méltóság, teljes kifejezéssel átad ják a" jövő kornak a' földi múlandóság c’ 
kapujánál. S ch iassi, (a 1 régiségek tudós ta n ító ja , k i egyenlő ügyességgel is 
az ó és uj Latiu in n y e lv e in ,) fe lírásai classikaiságuk m iatt a’ bolognai s irkcrt 
r itk a  jelességei közé ta rto znak és szerző jük, M orcelli és Lanzi méltó vetél
kedőjük, csak bresciai Labus tr . cs. k . udvari s ir ira t- iró v a l osztozik a’ v ilág  
legelső lap idaristája európai hírében.

Ezek vázlata i a’ m ultt nagyszerű m uscum ának, m cllyet a’ bolognai teme
tő m utat; méltó befejezésül misem lá tszik  a lkalm asbnak, m int cmlékcztetés 
azon napra , m cllyet ho ltak emlékezetének szentel az egyház. E k k o r  rögtöni 
élet mozog a’ különben csendes ho ltak  városában, "s az élő barátok és roko
nok számosán zarándokolnak od a, hogy imában emlékezzenek k im u lta ik ra  a’ 
s írn á l, m elly  term eiket zá rja . A z oszlopcsarnokok hosszában oltároknak lá t
szanak az ezernyi g y ertyák  büfényétől m egvilágitott em lékek, ’s a’ buzgó a j-  
talosságba e lm erü lt!vagy a’ terjedelmes sirkertben ünnepélyesen já rk á ló  lá to 
gatókban o lly  lá tván yt adnak , mintha fe le ttük  végtelen égboltozattal fedett 
templom te rü ln c -e l, m ellyben az é lő k , fájdalom m al emlékezve a’ m ú ltra , ko 
m olyan és méltóan készülnek közelgő hasonsorsúklioz.

C z v e r n ig  olasz v á z la la i / j ó t .  L — t — y .

Ü v c g k é s z i t é s .  Duchcsrc Tam ás valcncicnnesbcn kiváltságos szabadal
mat nyert uj találm áuyára^m clTyet ^yhMnLn-orge du v c r r e n e k “  nevez, m elly 
szerint az üveg-töm eg nem többé a’ tüdőket erő tető fúvós, hanem lapositas áltat 
te ritte tik -s zé t. E ’ ta lá lm ín y  az üveg-gyártásban nagy lázongást okozhat.

D a g u e r r o  t y p e k e t  készít P r  o k é  s c h ur Bécsbcn szélm alom utszá- 
ban 46. sz. alatt. E egy nagyob szerkezetű 13— 20 ujnyi hosszú "s 13 ujnyi 
szé les , a’ m egkíván tató Jód ’s higanynyal elláto tt szekrényke 32 ft. egy illy  
nemű kisebb 20 ft. pengő nála vehető.

D r á g a  k u t y á k .  —  Schakcrlei Ch. u r híres vadász-ebeit, m ellyek min
den csak kevéssé is nevezetes angol róka -vad ász előtt elég ism eretesek ,R otli- 
schild Lionel bárónak 500 darab guinécn ad ta-el.

A z a n g o 1 *k i r  á l  y  n é udv. énekkar é n e k e s e i  m indegyfitt 366 évet 
szám lá lnak; t. i. R i e l d  ur (te n o r) 70 észt. •—  S a l l  ur (basso) 60 észt •—• 
E v a n s  ur (te n o r) 61 észt. —  H a  v é s  ur (basso) 58 esz. —  C l a r k  ur 
(basso) 57 esz.; és K noyvclt ur (te n o r) 60 észt. — Valójában jó l conserváltt 

énekes ka r!

F i  ff ye lm  ez l e t  és. A z  előfizetésekkel eddig elkésett t. p á rtfo g ó it e3 

la p o k n a k  figyelm eztetjük, hogy ezekből ju liu s  elejétől fogva még fo ly 
vást teljes példányokkal szolgálhatunk, akár a3 cs. k. postahivatalok
n á l akár a3 Regélő h ivata lában, Pesten, történjék a3 megrendelés.

S zerkeszti M á t r a y  G á b o r ,  ha lp iaczon, D e n c s - h á z ,  8 6 -d ik  sz. a.

N yo m atik  T r  a 1 1 n e r -  K á r o  1 y i ’ betű ivel, angol vas-sajtón  
ú r i  n t s z a  612.
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